Tuesday in Holy Week

Comments

Tuesday in Holy Week (Purple)
STATION AT ST. PRISCA
Privileged Major Feria

Beginning of Mass

When the priest enters the Sanctuary, stand until he begins
the prayers at the foot of the altar. Then kneel.
Bowing before the altar, the priest makes the sign of the
cross, saying:

IN THE name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost. Amen.

V . I will go in to the altar of God.

R . To God, Who giveth joy to my youth.

Judica Me

The priest and server say Psalm 42 alternately:
V . Our help is in the name of the Lord.
R . Who made heaven and earth

Confiteor

Bowing down low, the priest says:

V . I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever
virgin, to blessed Michael the archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to you, brethren, that I have sinned exceed-
ingly in thought, word, and deed; (The priest strikes his
breast three times, saying:) through my fault, through my
fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech
the blessed Mary ever virgin, blessed Michael the archangel,
blessed John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul,
all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our
God for me.

R . May almighty God have mercy on thee and, having
forgiven thee thy sins; bring thee to life everlasting.

V . Amen.

R . I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever
virgin, to blessed Michael the archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to thee, Father, that I have sinned exceedingly
in thought, word, and deed: (Now strike your breast (three
times, saying:) through my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I beseech the blessed
Mary ever virgin, blessed Michael the archangel, blessed
John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, all the
Saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for
me.

V . May almighty God have mercy on you and, having

IN nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.
V . Introibo ad altare Dei.
R . Ad Deum qui Laetificat juventitem meam.

V . Adjutorium nostrum in némine Démini.
R . Qui fecit celum et terram.

V . CONFITEOR Deo omnipoténti, beate Marie sem-
per virgini, beato Michaéli archangelo, beato Joanni Bap-
tistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis
et vobis fratres, quia peccavi nimis cogitatione, verbo, et
Opere: (Percutit sibi pectus ter, dicens:) mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam
semper virginem, bedtum Michaélem archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum,
omnes Sanctos, et vos fratres, orare pro me ad Déminum
Deum nostrum.

R . Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis
tuis, perdiicat te ad vitam aetérnam.

V . Amen.

R . CONFITEOR Deo omnipoténti, beate Marie sem-
per virgini, beato Michaéli archangelo, beato Joanni Bap-
tiste, sanctis Apostolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et
tibi, Pater, quia peccavi nimis cogitatione, verbo, et Opere:
(Percutit tibi pectus ter, dicens:) mea culpa, mea culpa,
mea méxima culpa. Ideo precor bedtam Mariam semper vir-
ginem, bedatum Michaélem archingelum, beadtum Jodnnem
. Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et te, Pater, orare pro me ad Déminum Deum nos-
trum.

V . Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis pec-
catis vestris, perducat vos ad vitam aeternam.

R . Amen.



forgiven you your sins, bring you to life everlasting.
R . Amen.
The priest signs himself, saying:

V . May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
+ absolution, and remission of our sins.

R . Amen.

Again bowing slightly, the priest goes on:

. Thou wilt turn again, O God, and quicken us.
. And Thy people will rejoice in Thee.

. Show us, O Lord, Thy mercy.

. And grant us Thy salvation.

. O Lord, hear my prayer.

. And let my cry come unto Thee.

. The Lord be with you.

. And with thy spirit.

. Let us pray.

Going. up to the altar, the priest prays silently:

TAKE away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord; that, being made pure in heart we may be worthy
to enter into the Holy of Holies. Through Christ our Lord.
Amen.

He bows down over the altar, which he kisses, saying:

WE BESEECH Thee, Lord, by the merits of those of
Thy saints whose relics are here, and of all the saints, that
Thou wouldst vouchsafe to pardon me all my sins. Amen.

CHCT LTI

Introit

Standing at the Epistle side of the altar, the Priest reads the
Introit, which varies according to the Mass being celebrated.

Gal. 6, 14

BUT it behooves us to glory in the cross of Our Lord Je-
sus Christ: in Whom is our salvation, life, and resurrection;
by Whom we are saved and delivered. Ps. 66, 2. May God
have mercy on us, and bless us: may He cause the light of
His countenance to shine upon us, and may He have mercy
on us. But it.

Kyrie

The priest returns to the middle of the altar and says, alter-
nately with the server:

. LORD, have mercy on us.
. Lord, have mercy on us.

. Lord, have mercy on us.

. Christ, have mercy on us.
. Christ, have mercy on us.
. Christ, have mercy on us.
. Lord, have mercy On us.

. Lord, have mercy on us.

. Lord, have mercy on us.

CHCI LTI

Prayer

Here follow the Prayers appointed for the day, which are

V . Indulgéntiam, absolutionem et remissionem pecca-
torum nostrérum, tribuat nobis omnipotens et miséricors
Doéminus.

R . Amen.

. Deus tu convérsus vivificabis nos.

. Et plebs tua laetabitur in te.

. Osténde nobis, Démine, misericordiam tuam.
. Bt salutare tuum da nobis.

. Domine exaudi oratiénem meam.

. Et clamor meus ad te véniat.

. Dominus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

. Orémus.

T CTCTL

AUFER a nobis, quaesumus Démine, iniquitates nostras:
ut ad Sancta Sanctérum puris mereamur méntibus introire.
Per Christum Dominum nostrum. Amen.

ORAMUS te, Domine, per mérita sanctéorum tudrum,
quorum reliquie hic sunt et 6mnium sanctérum: ut indulgére
dignéris 6mnia peccata mea. Amen.

Gal. 6, 14

NOS autem gloriari oportet in cruce Démini nostri Jesu
Christi: in quo est salus, vita, et resurréctio nostra: per
quem salvati et liberati sumus. Ps. 66, 2. Deus misereatur
nostri, et benedicat nobis: illiminet vultum suum super nos,
et misereatur nostri. Nos autem.

. KYRIE eléison.
. Kyrie eléison.
. Kyrie eléison.
. Christe eléison.
. Christe eléison.
. Christe eléison.
. Kyrié eléison.
. Kyrie eléison.
. Kyrie eléison.
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compiled according to the Mass of the Season, Mass of the
Saints, or Mass for the Dead.

ALMIGHTY and eternal God, grant that we may so cele-
brate the mysteries of the Lord’s passion that we may deserve
to obtain Thy pardon. Through the same Jesus Christ, Thy
Son, Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end. R . Amen.

Lesson

The priest next reads the Epistle, or Lesson, from the Mass
he is celebrating, after which the server says: Deo gratias
(Thanks be to God). Then follows the Gradual, or Tract or
Sequence.

Jer. 11, 18-20

Lesson from Jeremias the Prophet.

IN THOSE days, Jeremias said, O Lord, Thou hast showed
me, and I have known: then Thou showedst me their doings.
And I was as a meek lamb that is carried to be a victim: and
I knew not that they had devised counsels against me, say-
ing, Let us put wood on his bread, and cut him off from the
land of the living, and his name be remembered no more.
But Thou, O Lord of Sabaoth, Who judgest justly, and tri-
est the reins and the hearts, let me see Thy revenge on them:
for to Thee have I revealed my cause, O Lord my God.

Gradual

Ps. 34, 13, 1-2

But as for me, when they were troublesome to me, I was
clothed with haircloth, and I humbled my soul with fasting:
and my prayer shall be turned into my bosom. V . Judge
Thou, O Lord, them that wrong me; overthrow them that
fight against me: take hold of arms and shield, and rise up
to help me.

Munda

The priest, returning to the middle of the altar, bows down,
his hands joined, and says the Prayer before the Gospel.

CLEANSE my heart and my lips, O almighty God, Who
didst cleanse with a burning coal the lips of the prophet
Isaias; and vouchsafe in Thy loving kindness so to purify
me that I may be enabled worthily to announce Thy holy
Gospel. Through Christ our Lord. Amen.

Vouchsafe, O Lord, to bless me.

The Lord be in my heart and on my lips, that I may
worthily and becomingly announce His gospel. Amen.

Gospel

The priest goes to the Gospel side of the altar and reads the
Gospel.
STAND

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

OMNIPOTENS sempitérne Deus: da nobis ita dominice
passiénis sacraménta peragere; ut indulgéntiam percipere
mereamur. Per eimdem Dominum nostrum Jesum Chris-
tum filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti, Deus, per 6mnia saecula saeculérum. R . Amen.

Jer. 11, 18-20

Léctio Jeremise Prophéte.

IN DIEBUS illis: Dixit Jeremias: Démine, demonstrasti
mihi, et cognévi: tunc ostendisti mihi stadia edérum. Et
ego quasi agnus mansuétus, qui portatur ad victimam: et
non cognodvi, quia cogitavérunt super me consilia, dicéntes:
Mittamus lignum in panem ejus, et eradamus eum de terra
vivéntium, et nomen ejus non memorétur &mplius. Tu autem,
Domine Sabaoth, qui judicas juste, et probas renes et corda,
videam ultibnem tuam ex eis: tibi enim revelavi causam
meam, Démine Deus meus.

Ps. 34, 13, 1-2

Ego autem, dum mihi molésti essent, induébam me cili-
cio, et humilidbam in jejunio &nimam meam: et oritio mea
in sinu meo convertétur. V . Jadica, Démine, nocéntes me,
expigna impugnantes me: apprehénde arma, et scutum, et
exsurge in adjutérium mihi.

MUNDA cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui
labia Isaiae prophéte célculo mundasti ignito: ita me tua
grata miseratione dignare mundére, ut sanctum Evangélium
tuum digne valeam nuntiare, Per Christum Déminum nos-
trum. Amen.

Jube Démine benedicere.

Do6minus sit in corde meo, et in labiis meis; ut digne et
competénter annuntiem Evangélium suum. Amen.

V . Doéminus vobiscum.
R . Et cum spiritu tuo.



V . + The following (or the beginning) is taken from the
Holy Gospel according to St. N

R . Glory be to Thee, O Lord.
Mark 14, 1-72; 15, 1-46

The Passion of Our Lord Jesus Christ, according to
St. Mark.

The Plot to Betray Jesus

C. At that time the feast of the pasch and of the azymes was
after two days: and the chief priests and the scribes sought
how they might by some wile lay hold on Jesus and kill
Him. But they said: S. Not on the festival-day, lest there
should be a tumult among the people. C. And when He
was in Bethania, in the house of Simon the leper, and was
at meat; there came a woman having an alabaster box of
ointment, of precious spikenard: and breaking the alabaster
box, she poured it out upon His head. Now there were some
who had indignation within themselves, and said: S. Why
was this waste of the ointment made? For this ointment
might have been sold for more than three hundred pence,
and given to the poor. C. And they murmured against her.
But Jesus said: {Let her alone: why do you molest her? She
hath wrought a good work upon Me. For the poor you have
always with you; and whensoever you will, you may do them
good: but Me you have not always. She hath done what she
could: she is come beforehand to anoint My body for the
burial. Amen I say to you, wheresoever this gospel shall be
preached in the whole world, that also which she hath done
shall be told, for a memorial of her. C. And Judas Iscariot,

one of the twelve, went to the chief priests, to betray Him
to them. And they hearing it were glad; and promised to
give him money. And he sought how he might conveniently
betray Him.

The Preparation of the Pasch

C. And on the first day of the unleavened bread, when they
sacrificed the pasch, the disciples say to Him: S. Whither
wilt Thou that we go and prepare for Thee to eat the pasch?
C. And He sendeth two of His disciples, and saith to them:
1Go ye into the city, and there shall meet you a man carrying
a pitcher of water; follow him; and whithersoever he shall go

in, say to the master of the house: The Master saith, Where
is My refectory, where I may eat the pasch with My disciples?
And he will show you a large dining-room furnished: and
there prepare ye for us. C. And His disciples went their way,
and came to the city; and they found as He had told them:
and they prepared the pasch.

V . Seqtientia (vel Initium) Sancti Evangélii secundum
R . Gléria tibi Démine.
Mark 14, 1-72; 15, 1-46

Passio Domint nostrt Jesu Christi secundum Mar-
cum.

The Plot to Betray Jesus

C. In illo témpore: Erat Pascha, et dzyma post biduum,
et quaerébant summi sacerddtes et scribe quémodo Jesum

dolo tenérent et occiderent. Dicébant autem: S. Non in
die festo, ne forte tumiltus fieret in populo. C. Et cum
esset Jesus Bethanize in domo Simoénis leprosi, et recum-
beret: venit milier habens alabdstrum unguénti nardi spicati
pretidsi: et fracto alabéstro, effudit super caput ejus. Erant
autem quidam indigne feréntes intra semetipsos, et dicéntes:
S. Ut quid pérditio ista unguénti facta est? Podterat enim
unguéntum istud ventumdari plus quam trecéntis denariis,
et dari paupéribus. C. Et fremébant in eam. Jesus autem
dixit: 7Sinite eam: quid illi molésti estis? Bonum opus op-
erata est in me. Semper enim pauperes habétis vobiscum:
et cum voluéritis, potéstis illis benefacere: me autem non
semper habétis. Quod habuit heec, fecit: preevénit tngere
corpus meum in sepultiram. Amen dico vobis: Ubicimque
praedicitum flerit Evangélium istud in univérso mundo, et
quod fecit heec, narrabitur in memoériam ejus. C. Et Judas
Iscaridtes, unus de dudédecim, abiit ad summos sacerdotes, ut
proderet eum illis. Qui audiéntes, gavisi sunt: et promisérunt
ei pectiniam se datdros. Et quaerébat quémodo illum op-
portune traderet.

The Preparation of the Pasch

C. Et primo die azymoérum quando pascha immolabant, di-
cunt ei discipuli: S. Quo vis edmus, et parémus tibi, ut
mandices pascha? C. Et mittit duos ex discipulis suis, et
dicit eis: flte in civitatem: et occirret vobis homo lagénam
aquee bajulans, sequimini eum: et quocimque introferit,

dicite démino domus, quia Magister dicit: Ubi est reféctio
mea, ubi pascha cum discipulis meis mandicem? Et ipse vo-
bis demonstrabit ceendculum grande, stratum: et illic paréte
nobis. C. Et abiérunt discipuli ejus, et venérunt in civitatem:
et invenérunt sicut dixerat illis, et paravérunt pascha.

The Last Supper

C. Véspere autem facto, venit cum duddecim. Et discum-
béntibus eis, et manducantibus ait Jesus: tAmen dico vo-
bis, quia unus ex vobis tradet me, qui manducat mecum.
C. At illi coepérunt contristéri, et dicere ei singulatim: S.
Numquid ego? C. Qui ait illis: {Unus ex duédecim, qui in-
tingit mecum manum in catino. Et Filius quidem héminis
vadit, sicut scriptum est de eo: vae autem hoémini illi, per



The Last Supper

C. And when evening was come, He cometh with the twelve.
And when they were at table, and eating, Jesus saith: fAmen
I say to you, one of you that eateth with Me shall betray Me.
C. But they began to be sorrowful, and said to Him one by
one: S. Isit I?7 C. And He saith to them: 7One of the twelve
who dippeth his hand in the dish with Me. And the Son
of man indeed goeth, as it is written of Him; but woe to
that man by whom the Son of man shall be betrayed. It
were better for him, if that man had not been born. C.
And whilst they were eating, Jesus took bread and blessing,
broke, and gave to them, and said: {Take ye, This is My
body. C. And having taken the chalice; giving thanks, He
gave it to them, and they all drank of it. And He said to
them: {This is My blood of the new testament, which shall
be shed for many. Amen I say unto you, that I will drink
no more of this fruit of the vine, until that day when I shall
drink it new in the kingdom of God. C. And when they
had sung a hymn, they went forth to the Mount of Olives.
And Jesus saith to them: {You will all be scandalized in My

regard this night; for it is written, I will strike the shepherd,
and the sheep shall be dispersed. But after I shall be risen
again, I will go before you into Galilee. C. But Peter saith to
Him: S. Although all shall be scandalized in Thee, yet not
I. C. And Jesus saith to him: {Amen I say to thee, To-day,
even in this night, before the cock crow twice, thou shalt
deny Me thrice. C. But he spoke the more vehemently: S.
Although I should die together with Thee, I will not deny
Thee. C. And in like manner also said they all.

Jesus Prays in Gethsemani

C. And they came to a farm called Gethsemani; and He
saith to His disciples: {Sit you here, while I pray. C. And
He taketh Peter and James, and John with Him; and He
began to fear, and to be heavy: and He saith to them: My
soul is sorrowful even unto death; stay you here, and watch.
C. And when He had gone forward a little, He fell flat on the
ground; and He prayed that if it might be, the hour might
pass from Him. And He said: {Abba, Father, all things
are possible to Thee; take away this chalice from Me: but

not what I will but what Thou wilt. C. And He cometh,
and findeth them sleeping. And He saith to Peter: {Simon,
sleepest thou? couldst thou not watch one hour? Watch
ye, and pray, that you enter not into temptation. The spirit
indeed is willing, but the flesh is weak. C. And going away
again, He prayed, saying the same words. And when He
returned, He found them again asleep (for their eyes were
heavy), and they knew not what to answer Him. And He
cometh the third time, and saith to them: f{Sleep ye now,
and take your rest. It is enough the hour is come: behold
the Son of man shall be betrayed into the hands of sinners.
Rise up, let us go; behold he that will betray Me is at hand.
Judas Approaches to Apprehend Jesus

C. And while He was yet speaking, cometh Judas Iscar-
iot, one of the twelve, and with him a great multitude with

quem Filius hominis tradétur. Bonum erat ei, si non esset
natus homo ille. C. Et manducantibus illis, accépit Jesus
panem: et benedicens fregit, et dedit eis, et ait: {Sumite,
hoc est corpus meum. C. Et accépto calice, gratias agens
dedit eis: et bibérunt ex illo omnes. Et ait illis: tHic est
sanguis meus novi testaménti, qui pro multis effundétur.
Amen dico vobis, quia jam non bibam de hoc genimine vi-
tis, usque in diem illum, cum illud bibam novum in regno
Dei. C. Et hymno dicto exiérunt in montem Olivarum. FEt
ait eis Jesus: tOmnes scandalizabimini in me nocte ista:
quia scriptum est: Percitiam pastorem, et dispergentur oves.
Sed postquam resurréxero, praecédam vos in Galileeam. C.
Petrus autem ait illi: S. Et si omnes scandalizati faerint in
te: sed non ego. C. Et ait illi Jesus: {Amen dico tibi, quia
tu hodie in nocte hac, pritisquam gallus vocem bis déderit,
ter me es negaturus. C. At ille &mplius loquebatur: S. Et
si oportuerit me simul commori tibi, non te negébo. C.
Similiter autem et omnes dicébant.

Jesus Prays in Gethsemani

C. Et véniunt in preedium, cui nomen Gethsémani. Et ait
discipulis suis: {Sedéte hic donec orem. C. Et assimit Petrum
et Jacobum, et Joannem secum: et ccepit pavére et taedére.
Et ait illis: 1Tristis est &nima mea usque ad mortem: sustinéte
hic, et vigilate. C. Et cum processisset paululum, procidit
super terram: et orabat, ut si fieri posset, transiret ab eo
hora: et dixit: f{Abba, Pater, 6mnia tibi possibilia sunt,
transfér calicem hunc a me, sed non quod ego volo, sed quod
tu. C. Et venit, et invénit eos dormiéntes. Et ait Petro:
tSimon, dormis? non potuisti una hora vigilare? Vigilate,

et ordte, ut non intrétis in tentationem. Spiritus quidem
promptus est, caro vero infirma. C. Et iterum abiens oravit,
eimdem sermoénem dicens. Et revérsus, dénuo invénit eos
dormiéntes (erant enim 6culi edrum gravati), et ignorabant
quid respondérent ei. Et venit tértio, et ait illis: fDormite
jam, et requiéscite. Sufficit: venit hora: ecce Filius hominis
tradétur in manus peccatérum. Sudrgite, eamus: ecce qui me
tradet, prope est.

Judas Approaches to Apprehend Jesus

C. Et, adhuc eo loquénte, venit Judas Iscariétes, unus de
duddecim, et cum eo turba multa cum gladiis et lignis, a
summis sacerdotibus et scribis et seniéribus. Déderat autem
traditor ejus signum eis, dicens: S. Quemcumque oscula-
tus fuero, ipse est, tenéte eum, et ducite caute. C. Et cum
venisset, statim accédens ad eum, ait: S. Ave, Rabbi. C.
Et osculatus est eum. At illi manus injecérunt in eum, et
tenuérunt eum. Unus autem quidam de circumstantibus,
educens gladium, percussit servum summi sacerdotis: et am-
putéavit illi auriculam. Et respondens Jesus, ait illis: {Tamquam
ad latronem existis cum gladiis et lignis comprehéndere me?
Quotidie eram apud vos in templo docens, et non me tenuistis.
Sed ut impleantur Scripturae. C. Tunc discipuli ejus relin-

quéntes eum, omnes fugérunt. Adoléscens autem quidam



swords and staves, from the chief priests and the scribes and
the ancients. And he that betrayed Him had given them

a sign, saying: S. Whomsoever I shall kiss, that is He; lay
hold on Him, and lead Him away carefully. C. And when he
was come, immediately going up to Him, he saith: S. Hail,
Rabbi. C. And he kissed Him. But they laid hands on Him,
and held Him. And one of them that stood by, drawing a
sword, struck a servant of the chief priest, and cut off his ear.
And Jesus answering, said to them: {Are ye come out, as to
a robber, with swords and staves to apprehend Me? I was
daily with you in the temple teaching, and you did not lay
hands on Me. But that the Scriptures may be fulfilled. C.
Then His disciples leaving Him, all fled away. And a certain
young man followed Him, having a linen cloth cast about his
naked body: and they laid hold on him; but he, casting off
the linen cloth, fled from them naked.

Jesus Before the High Priest

C. And they brought Jesus to the high priest; and all the
priests and the scribes and the ancients assembled together.
And Peter followed Him afar off, even into the court of the
high priest; and he sat with the servants at the fire, and
warmed himself. And the chief priests and all the council
sought for evidence against Jesus, that they might put Him
to death, and found none; for many bore false witness against
Him, and their evidences were not agreeing. And some rising
up, bore false witness against Him, saying: S. We heard Him
say, I will destroy this temple made with hands, and within
three days I will build another not made with hands. C. And

their witness did not agree. And the high priest rising up in
the midst, asked Jesus, saying: S. Answerest thou nothing to
the things that are laid to Thy charge by these men? C. But
He held His peace, and answered nothing. Again the high
priest asked Him, and said to Him: S. Art thou the Christ,
the Son of the blessed God? C. And Jesus said to him: {I
am: and you shall see the Son of man sitting on the right
hand of the power of God, and coming with the clouds of
heaven. C. Then the high priest rending his garments, saith:
S. What need we any further witnesses? You have heard the
blasphemy. What think you? C. Who all condemned Him
to be guilty of death. And some began to spit on Him, and
to cover His face, and to buffet Him, and to say unto Him:
S. Prophesy. C. And the servants struck Him with the palms
of their hands.

Peter Denies Jesus

C. Now when Peter was in the court below, there cometh
one of the maid-servants of the high priest; and when she
had seen Peter warming himself, looking on him she said: S.
Thou also wast with Jesus of Nazareth. C. But he denied,
saying: S. I neither know, nor understand what thou sayest.
C. And he went forth before the court; and the cock crew.
And again a maid-servant seeing him, began to say to the
standers-by: This is one of them. But he denied again. And
after a while, they that stood by said again to Peter: S.
Surely thou art one of them, for thou art also a Galilean.

sequebatur eum amictus sindone super nudo: et tenuérunt
eum. At ille, rejécta sindone, nudus profugit ab eis.
Jesus Before the High Priest

C. Et adduxérunt Jesum ad summum sacerdétem: et con-
venérunt omnes sacerddtes et scribae et seniéres. Petrus
autem a longe sectutus est eum usque intro in atrium summi
sacerddtis: et sedébat cum ministris ad ignem, et calefacié-
bat se. Summi vero sacerdotes et omne concilium queerébant
advérsus Jesum testiménium, ut eum morti traderent, nec
inveniébant. Multi enim testimonium falsum dicébant advér-
sus eum: et conveniéntia testimoénia non erant. Et quidam
surgéntes, falsum testimonium ferébant advérsus eum, dicéntes:
S. Quoéniam nos audivimus eum dicéntem: Ego dissélvam
templum hoc manufactum, et per triduum aliud non man-
ufactum eedificibo. C. Et non erat convéniens testimonium
illorum. Et exsurgens summus sacérdos in médium, inter-
rogavit Jesum, dicens: S. Non respondes quidquam ad ea
quéee tibi objiciantur ab his? C. Ille autem tacébat, et ni-

hil respondit. Rursum summus sacérdos interrogabat eum,
et dixit ei: S. Tu es Christus Filius Dei benedicti? C. Je-
sus autem dixit illi: tEgo sum: et vidébitis Filium héminis
sedéntem a dextris virtatis Dei, et veniéntem cum niibibus
cxli. C. Summus autem sacérdos scindens vestiménta sua,
ait: S. Quid adhuc desideramus testes? Audistis blasphémiam:
quid vobis vidétur? C. Qui omnes condemnavérunt eum
esse reum mortis. Et coepérunt quidam conspiiere eum, et
velare faciem ejus, et colaphis eum ceaedere, et dicere ei: S.
Prophetiza. C. Et ministri dlapis eum caedébant.

Peter Denies Jesus

C. Et cum esset Petrus in atrio deérsum, venit una ex ancil-
lis summi sacerdotis: et cum vidisset Petrum calefaciéntem
se, aspiciens illum, ait: S. Et tu cum Jesu Nazaréno eras. C.
At ille negévit, dicens: S. Neque scio, neque novi quid di-
cas. C. Et éxiit foras ante atrium, et gallus cantévit. Rursus
autem cum vidisset illum ancilla, coepit dicere circumstan-
tibus: Quia hic ex illis est. At ille iterum negavit. Et post
pusillum rursus qui astabant, dicébant Petro: S. Vere ex
illis es: nam et Galileeus es. C. Ille autem coepit anathema-
tizare et jurare: Quia néscio héminem istum, quem dicitis.
Et statim gallus iterum cantavit. Et recordatus est Petrus
verbi quod dixerat ei Jesus: Pritsquam gallus cantet bis, ter
me negabis. Et ccepit flere. Et conféstim mane consilium
faciéntes summi sacerdétes cum senidribus et scribis et uni-
vérso concilio, vinciéntes Jesum, duxérunt, et tradidérunt
Pilato.

Pilate Endeavors to Save Jesus

C. Et interrogavit eum Pilatus: S. Tu es rex Judaedérum?
C. At ille respondens, ait illi: {Tu dicis. C. Et accusabant
eum summi sacerddtes in multis. Pilatus autem rursum in-
terrogavit eum, dicens: S. Non respéndes quidquam? vide
in quantis te accusant. C. Jesus autem amplius nihil respon-
dit, ita ut mirarétur Pilatus. Per diem autem festum solébat
dimittere illis unum ex vinctis, quemcamque petissent. Erat
autem qui dicebatur Bardbbas, qui cum seditiosis erat vinc-
tus, qui in seditidéne fécerat homicidium. Et cum ascendis-
set turba, coepit rogare, sicut semper faciébat illis. Pila-



C. But he began to curse, and to swear, saying: I know not
this man of whom you speak. And immediately the cock
crew again. And Peter remembered the word that Jesus
had said unto him: Before the cock crow twice thou shalt
deny Me thrice. And he began to weep. And straightway
in the morning the chief priests holding a consultation with
the ancients and the scribes and the whole council, binding
Jesus, led Him away, and delivered Him to Pilate.

Pilate Endeavors to Save Jesus

C. And Pilate asked Him: S. Art Thou the king of the Jews?
C. But He answering, saith to him: {Thou sayest it. C. And
the chief priests accused Him in many things. And Pilate
again asked Him saying: S. Answerest Thou nothing? be-
hold in how many things they accuse Thee. C. But Jesus
still answered nothing: so that Pilate wondered. Now on
the festival-day he was wont to release unto them one of the
prisoners, whomsoever they demanded. And there was one
called Barabbas, who was put in prison with some seditious
men, who in the sedition had committed murder. And when
the multitude was come up, they began to desire that he
would do as he had ever done unto them. And Pilate an-
swered them, and said: S. Will you that I release to you the
king of the Jews? C. For he knew that the chief priests had

delivered Him up out of envy. But the chief priests moved
the people, that he should rather release Barabbas to them.
And Pilate again answering, saith to them: S. What will you
then that I do to the king of the Jews? C. But they again
cried out: S. Crucify Him. C. And Pilate saith to them: S.
Why, what evil hath he done? C. But they cried out the
more: S. Crucify Him.

Pilate Consents to the Crucifizion

C. So Pilate, being willing to satisfy the people, released
to them Barabbas, and delivered up Jesus, when he had
scourged Him, to be crucified. And the soldiers led Him into
the court of the palace, and they call together the whole
band: and they clothe Him with purple; and platting a crown
of thorns, they put it upon Him. And they began to salute
Him: S. Hail king of the Jews. C. And they struck His head
with a reed; and they did spit on Him; and bowing their
knees, they worshipped Him. And after they had mocked
Him, they took off the purple from Him, and put His own
garments on Him; and they led Him out to crucify Him: and
they forced one Simon, a Cyrenean, who passed by, coming
out of the country, the father of Alexander and of Rufus, to
take up His cross. And they bring Him into the place called
Golgotha, which, being interpreted, is, The place of Calvary.
And they gave Him to drink wine mingled with myrrh; but
He took it not.

Jesus Is Crucified

C. And crucifying Him, they divided His garments, casting
lots upon them, what every man should take. And it was the
third hour, and they crucified Him: and the inscription of
His cause was written over: The King of the Jews. And with
Him they crucify two thieves, the one on His right hand, and
the other on His left: and the Scripture was fulfilled which
saith: And with the wicked He was reputed. And they that

tus autem respondit eis, et dixit: S. Vultis dimittam vo-
bis Regem Judaeoérum? C. Sciébat enim quod per invidiam
tradidissent eum summi sacerddtes. Pontifices autem conci-
tavérunt turbam, ut magis Barabbam dimitteret eis. Pilatus
autem {terum respondens, ait illis: S. Quid ergo vultis faciam
Regi Judeérum? C. At illi iterum clamavérunt: S. Crucifige
eum. C. Pilatus vero dicébat illis: S. Quid enim mali fecit?
C. At illi magis clamébant: S. Crucifige eum.

Pilate Consents to the Crucifizion

C. Pilatus autem volens populo satisfacere, dimisit illis Barab-
bam, et tradidit Jesum flagéllis ceesum, ut crucifigerétur.
Milites autem duxérunt eum in atrium preetérii, et convo-
cant totam cohértem, et induunt eum purpura, et impoénunt
ei plecténtes spineam corénam. Et coepérunt salutare eum:
S. Ave, Rex Judeedérum. C. Et percutiébant caput ejus ardn-
dine: et conspuébant eum, et ponéntes génua, adorabant
eum. Et postquam illusérunt ei, exuérunt illum purpura,
et induérunt eum vestiméntis suis: et edacunt illum ut cru-
cifigerent eum. Et angariavérunt praeteretintem quémpiam,
Simonem Cyrenseum veniéntem de villa, patrem Alexéndri
et Rufi, ut télleret crucem ejus. Et perdacunt illum in Gol-
gotha locum: quod est interpretatum Calvarize locus. Et

dabant ei bibere myrrhatum vinum: et non accépit.
Jesus Is Crucified

C. Et crucifigéntes eum, divisérunt vestiménta ejus, mit-
téntes sortem super eis, quis quid télleret. Erat autem hora
tértia: et crucifixérunt eum. Et erat titulus causae ejus in-
scriptus: Rex Judeaeérum. Et cum eo crucifigunt duos la-
trones: unum a dextris, et alium a sinistris ejus. Et impléta
est Scriptira quae dicit: Et cum iniquis reputatus est. Et
praetereiintes blasphemabant eum, movéntes capita sua, et
dicéntes: S. Vah, qui déstruis templum Dei, et in tribus

diébus readificas: salvum fac temetipsum descéndens de
cruce. C. Similiter et summi sacerdotes illudéntes, ad al-
térutrum cum scribis dicébant: S. Alios salvos fecit, seip-
sum non potest salvum facere. Christus rex Israél descéndat
nunc de cruce, ut videamus et credamus. C. Et qui cum eo
crucifixi erant, convitiabantur ei. Et facta hora sexta, téne-
bree factze sunt per totam terram usque in horam nonam.
Et hora nona exclamavit Jesus voce magna, dicens: {Eloi,
Eloi, lamma sabacthani? C. Quod est interpretdtum: fDeus
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? C. Et quidam de
circumstantibus audiéntes, dicébant: S. Ecce Eliam vocat.
C. Currens autem unus, et implens spéngiam acéto, circum-
ponénsque calamo, potum dabat ei, dicens: S. Sinite, videa-
mus si véniat Elias ad deponéndum eum. C. Jesus autem
emissa voce magna exspiravit.

C. Et velum templi scissum est in duo, a summo usque
deérsum. Videns autem centiirio, qui ex advérso stabat, quia
sic clamans exspirasset, ait: S. Vere hic homo Filius Dei erat.
C. Erant autem et mulieres de longe aspiciéntes: inter quas
erat Maria Magdaléne, et Maria Jacdébi minoéris et Joseph
mater, et Salome: quee cum esset in Galilezea, sequebantur



passed by, blasphemed Him wagging their heads, and saying:
S. Vah, Thou that destroyest the temple of God, and in three
days buildest it up again; save Thyself, coming down from
the cross. C. In like manner also the chief priests with the
scribes, mocking, said to one another: S. He saved others,
Himself He cannot save. Let Christ the king of Israel come
down from the cross, that we may see, and believe. C. And
they that were crucified with Him reviled Him. And when
the sixth hour was come, there was darkness over the whole
earth, until the ninth hour; and at the ninth hour, Jesus cried
out with a loud voice, saying: tEloi, Eloi, lamma sabacthani?
C. Which is, being interpreted: 1My God, My God, why hast
Thou forsaken Me? C. And some of the standers-by hearing,
said: S. Behold He calleth Elias. C. And one running, and
filling a sponge with vinegar and putting it upon a reed, gave
Him to drink, saying: S. Stay, let us see if Elias will come to
take Him down. C. And Jesus, having cried out with a loud
voice, gave up the ghost.

(Here all kneel, and pause a little while.)

C. And the veil of the temple was rent in two, from the
top to the bottom. And the centurion who stood over against
Him, seeing that crying out in this manner He had given up
the ghost, said: S. Indeed this man was the Son of God.
C. And there were also women looking on afar off; among
whom was Mary Magdalen, and Mary the mother of James
the less and of Joseph, and Salome; who also when He was
in Galilee followed Him, and ministered to Him; and many
other women that came up with Him to Jerusalem. And
when evening was now come (because it was the Parasceve,
that is, the day before the Sabbath), Joseph of Arimathea, a
noble counsellor, who was also himself looking for the king-
dom of God, came, and went in boldly to Pilate, and begged
the body of Jesus. But Pilate wondered that He should be
already dead: and sending for the centurion, he asked him if
He were already dead; and when he had understood it by the
centurion, he gave the body to Joseph. And Joseph buying
fine linen, and taking Him down, wrapped Him up in the
fine linen, and laid Him in a sepulchre which was hewn out
of a rock. And he rolled a stone to the door of the sepulchre.
At end of Gospel the server says:

R . Praise be to Thee, O Christ.

The priest kisses the book saying:

V . May our sins be blotted out by the Words of the

Gospel.

Credo

The priest returns to the middle of the altar and recites the
Creed.

I BELIEVE in one God, the Father almighty, maker of
heaven and earth, and of all things visible and invisible. And
in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God, born
of the Father before all ages; God of God, light of light, true
God of true God; begotten, not made; consubstantial with
the Father, by Whom all things were made. Who for us
men, and for our salvation, came down from heaven, and
was incarnate by the Holy Ghost of the Virgin Mary, AND
WAS MADE MAN. (Here genuflect) He was crucified also

eum, et ministrabant ei, et aliee multee quae simul cum eo
ascénderant Jerosolymam. Et cum jam sero esset factum
(quia erat Parascéve, quod est ante sdbbatum), venit Joseph
ab Arimathsea nobilis dectrio, qui et ipse erat exspéctans
regnum Dei, et audacter introivit ad Pilatum, et pétiit cor-
pus Jesu. Pilatus autem mirabatur si jam obifsset. Et ac-
cersito centurione, interrogavit eum si jam mortuus esset.
Et cum cognovisset a centuriéne, donavit corpus Joseph.
Joseph autem mercatus sindonem, et depénens eum involvit
sindone, et posuit eum in monuménto quod erat excisum de
petra, et advoélvit lapidem ad 6stium monumeénti.

R . Laus tibi Christe.

V . Per évangélica dicta deleantur nostra delicta.

CREDO in unum Deum, Patrem omnipotentem factérem
celi et terre, visibilium émnium et invisibilium. Et in Unum
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum. Et ex
Patre natum ante 6mnia saecula. Deum de Deo, lumen de
lumine, Deum verum de Deo vero. Génitum, non factum,
consubstantidlem Patri: per quem 6mnia facta sunt. Qui
propter nos hémines, et propter nostram salitem descén-
dit de celis. Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria
Virgine: ET HOMO FACTUS EST (Hic genuflectitur) Cru-



for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried. And
the third day He arose again, according to the Scriptures,
and ascended into heaven. He sitteth at the right hand of
the Father: and He shall come again with glory, to judge
the living and the dead: and His kingdom shall have no
end. And in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life,
Who proceedeth from the Father and the Son, Who, together
with the Father and the Son, is adored and glorified: Who
spoke by the prophets. And one holy, catholic, and apostolic
Church. I confess one baptism for the remission of sins. And
I expect the resurrection of the dead, and the life of the world
to come. Amen.
The priest kisses the altar and turning to the people, says:

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

V . Let us pray.

Offertory

SIT
Then the priest uncovers the chalice.

Ps. 139, 5

Keep me, O Lord, from the hand of the sinner; and from
wicked men deliver me.

Offering of the Host

RECEIVE, O Holy Father, almighty and eternal God,
this spotless host, which I, Thine unworthy servant, offer
unto Thee, my living and true God, for my countless sins,
trespasses, and omissions; likewise for all here present, and
for all faithful Christians, whether living or dead, that it may
avail both me and them to salvation, unto life everlasting.
Amen.

The priest goes to the Epistle side and pours wine and water
into the chalice.

GOD, Who in creating man didst exalt his nature very
wonderfully and yet more wonderfully didst establish it anew:
by the mystery signified in the mingling of this water and
wine, grant us to have part in the Godhead of Him Who
hath vouchsafed to share our manhood, Jesus Christ, Thy
Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Ghost, God; world without end. Amen.

Offering of the Chalice

At the middle of the altar the priest says:

WE OFFER unto Thee, O Lord, the chalice of salvation,
beseeching Thy clemency that it may ascend as a sweet odor
before Thy divine majesty, for our own salvation, and for
that of the whole world. Amen.

HUMBLED in mind, and contrite of heart, may we find
favor with Thee, O Lord; and may the sacrifice we this day
offer up be well pleasing to Thee, Who art our Lord and our
God.

COME, Thou, the Sanctifier, God, almighty and ever-
lasting: bless + this sacrifice which is prepared for the glory
of Thy holy name.

cifixus étiam pro nobis: sub Poéntio Pilato passus, et sepil-
tus est: Et resurréxit tértia die, secaindum Scripturas. Et
ascéndit in celum: sedet ad déxteram Patris. et iterum ven-
tarus est cum gloria, judicare vivos et mértuos: cujus regni
non erit finis. Et in Spiritum Sanctum, Déminum et vivi-
ficantem: qui ex Patre Filioque procédit. Qui cum Patre et
Filio simul adoratur et conglorificatur: qui locttus est per
prophétas. Et unam, sanctam, Catholicam et Apostolicam
Ecclésiam. Confiteor tnum baptisma in remissiénem pecca-
térum. Et exspécto resurrectionem mortuérum. Et vitam
ventiri seculi. Amen.

V . Do6minus vobiscum.
R . Et cum spiritu tuo.
V . Orémus.

Ps. 139, 5
Cust6di me, Démine, de manu peccatoris: et ab hominibus
iniquis éripe me.

SUSCIPE sancte Pater omnipotens aetérne Deus, hanc
immaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus o6f-
fero tibi Deo meo vivo et vero, pro innumerabilibus pec-
catis et offensionibus et negligéntiis meis, et pro 6mnibus cir-
cumstantibus, sed et pro 6mnibus fidélibus Christianis vivis
atque defunctis: ut mihi et illis proficiat ad salatem in vitam
etérnam. Amen.

DEUS, qui huméne Substéantie dignitatem mirabiliter con-
didisti, et mirabilius reformésti: da nobis per hujus aquae et
vini mystérium, ejus qui humanitatis nostrae fieri dignatus
est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster:
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus;
per 6émnia secula saeculorum, Amen.

IN spiritu humilitatis, et in &nimo contrito suscipiamur a
te Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo
hodie, ut placeat tibi Domine Deus.

VENT sanctificitor omnipotens aetérne Deus, et bénedic
hoc sacrificium tuo sancto némini preparatum.

IN spiritu humilitatis, et in &nimo contrito suscipiamur a
te Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo
hodie, ut placeat tibi Domine Deus.

VENI sanctificAtor omnipotens aetérne Deus, et bénedic
hoc sacrificium tuo sancto némini preparatum.



Lavabo

Going to the Epistle side the priest washes his fingers and
says:

I T WILL wash my hands among the innocent, and will
compass Thine altar, O Lord.

That I may hear the voice of praise, and tell of all Thy
wondrous works.

I have loved, O Lord, the beauty of Thy house, and the
place where Thy glory dwelleth.

Take not away my soul, O God, with the wicked: nor my
life with men of blood.

In whose hands are iniquities: their right hand is filled
with gifts.

But as for me, I have walked in my innocence redeem me,
and have mercy on me.

My foot hath stood in the right way; in the churches I
will bless Thee, O Lord.

The priest returns to the middle of the altar and bowing
slightly says:

RECEIVE, O holy Trinity, this oblation offered up by
us to Thee in memory of the passion, resurrection, and as-
cension of Our Lord Jesus Christ, and in honor of blessed
Mary, ever a virgin, of blessed John the Baptist, of the holy
apostles Peter and Paul, of these, and of all the saints, that
it may be available to their honor and to our salvation; and
may they whose memory we celebrate on earth vouchsafe to
intercede for us in heaven. Through the same Christ our
Lord. Amen.

Orate Fratres

The priest kisses the altar and turning to the people, says:
V . BRETHREN, pray that my sacrifice and yours may
be well pleasing to God the Father almighty.
R . MAY the Lord receive this sacrifice at thy hands, to
the praise and glory of His name, to our own benefit, and to
that of all His Holy Church.

Secret Prayer

Then with hands extended, the priest says the Secret prayers.
Their order and number are the same as Prayers said after
the Gloria and will be found in the proper place in each
Mass.

IN these sacrifices, we beseech Thee, O Lord, the more
speedily restore us; for in health-giving fasting they have
been made ready. Through Our Lord Jesus Christ, Thy Son,
Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end. R . Amen.

Preface

The priest now says in a louder voice, or sings:

10

LAVABO inter innocéntes manus meas: et circamdabo
altare tuum Doémine.

Ut dudiam vocem laudis: et enarrem univérsa mirabilia
tua.

Doémine diléxi decorem domus tuae, et locum habitatiénis
glorie tuae.

Ne perdas cum impiis Deus &nimam meam: et cum viris
sanguinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera eérum re-
pléta est munéribus.

Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me,
et miserére mei.

Pes meus Stetit in dirécto:
Doémine.

in ecclésiis benedicam te

SUSCIPE sancta Trinitas hanc oblatiénem, quam tibi of-
férimus ob memoriam passionis resurrectionis et ascensionis
Jesu Christi Démini nostri: et in honérem beate Marie sem-
per virginis, et beati Joannis Baptiste, et sanctérum, Apos-
tolorum Petri et Pauli, et istorum, et émnium Sanctérum:
ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad salatem: et illi
pro nobis intercédere ddignéntur in caelis quorum memoriam
agimus in terris. Per eimdem Christum Dominum nostrum.
Amen.

V . ORATE, fratres, ut meum ac vestrum sacrificium
acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

R . SUSCIPIAT Dominus sacrificium de ménibus tuis
ad laudem et glériam néminis sui, ad utilitdtem quoque nos-
tram, totitisque Ecclésiae suae sanctaee.

SACRIFICIA nos, quaesumus, Domine, propénsius ista
restaurent; quee medicindlibus sunt institita jejuniis. Per
Déminum nostrum Jesum Christum filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
saecula saeculorum. R . Amen.



. World without end.

. Amen

. The Lord be with you.

. And with thy spirit.

. Lift up your hearts.

. We have them lifted up unto the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God,
. It is right and just.

It is truly meet and just, right and profitable for us, at all
times, and in all places, to give thanks to Thee, O holy Lord,
Father almighty, eternal God: Who didst establish the salva-
tion of mankind in the wood of the cross, that from whence
death came into the world, thence a new life might spring,
and that he who by a tree overcame, by a tree might be
overthrown. Through Christ our Lord: Through Whom the
angels praise, the dominations adore, the powers, trembling
with awe, worship Thy majesty, which the heavens, and the
forces of heaven, together with the blessed seraphim joyfully
do magnify. And do Thou command that it be permitted
to our lowliness to join with them in confessing Thee and
unceasingly to repeat:

Remain kneeling until after Communion.

FU<FJ<';U<’:U<

Sanctus

HOLY, holy, holy, Lord God of hosts. The heavens and
the earth are full of Thy glory. Hosanna in the highest.
Blessed is He Who cometh in the name of the Lord. Hosanna
in the highest.

The Canon of the Mass

The priest now prays silently. The + indicates that he makes
the sign of the cross over the offerings.

THEREFORE, we humbly pray and beseech Thee, most
merciful Father, through Jesus Christ Thy Son, Our Lord,
to receive and to bless these + gifts, these + presents, these
+ holy unspotted sacrifices, which we offer up to Thee, in
the first place, for Thy holy Catholic Church, that it may
please Thee to grant her peace, to guard, unite, and guide
her, throughout the world; as also for Thy servant N.; our
Pope, and N., our Bishop, and for all who are orthodox in
belief and who profess the Catholic and apostolic faith.

Commemoration of the Living

BE MINDFUL, O Lord, of Thy servants, A. and N., and
of all here present, whose faith and devotion are known to
Thee, for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacri-
fice of praise, for themselves, their families, and their friends,
for the salvation of their souls and the health and welfare
they hope for, and who now pay their vows to Thee, God
eternal, living, and true.

The Communicantes

HAVING communion with and venerating: the memory,
first, of the glorious Mary, ever a virgin, mother of Jesus
Christ, our God and our Lord: likewise of Thy blessed apos-
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. Per 6mnia saecula Secul6rum.

. Amen.

. Déminus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

. Sursum corda.

. Habémus ad Déminum.

. Gratias agamus Domino Deo nostro.
. Dignum .et justum est.

VERE dignum et justum est, seequum et salutare, nos tibi
semper, et ubique gratias agere: Domine sancte, Pater om-
nipotens, setérne Deus: Qui saliitem huméni géneris in ligno
Crucis constituisti: ut unde mors oriebatur, inde vita restrg-
eret: et qui in ligno vincébat, in ligno quoque vincerétiir: per
Christum Déminum nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates.
Cali, ceelorimque Virtutes, ac beata Séraphim, socii ex-
sultatione concélebrant. Cum quibus et nostras voces, ut
admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione dicéntes:

55<'FU<'FU<'JU<

SANCTUS, Sanctus, Sanctus, Déminus Deus Sabaoth.
Pleni sunt celi et terra gloria tua; Hosanna in excélsis. Benedic-
tus qui venit in némine Démini. Hosanna in excélsis.

TE igitur clementissime Pater, per Jesum Christum Fil-
ium tuum Déminum nostrum, sipplices rogamus ac pétimus,
uti accépta habeas, et benedicas haec dona, haec minera,
hec sancta sacrificia illibata, in primis que tibi offérimus pro
Ecclésia tua sancta Catholica; quam pacificare, custodire,
adunare, et régere dignéris toto orbe terrarum: una cum fa-
mulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et 6mnibus
orthodoxis, atque Catholicae et Apostoélicae fidei cultoribus.

MEMENTO Démine famulérum, famulartmque tuarum
N et N. et 6mnium circumstantium, quorum tibi fides cog-
nita est, et nota devotio, pro quibus tibi offérimus: vel qui
tibi offerunt hoc sacrificium laudis pro se, suisque émnibus:
pro redemptiéne animarum suarum, pro spe salitis et inco-
lumitatis suae: tibique reddunt vota sua aetérno Deo vivo et
vero.

COMMUNICANTES, et memoériam venerantes, in primis
gloriose semper virginis Marie genitricis Dei et Domini nostri
Jesu Christi: sed et beatérum. Apostolérum ac Martyrum



tles and martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and

tuérum, Petri et Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae,
Jacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthei, Simoénis et Thad-

Thaddeus; of Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian, dzi: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lau-

Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian,
and of all Thy saints: for the sake of whose merits and
prayers do Thou grant that in all things we may be defended
by the help of Thy protection. Through the same Christ, our
Lord. Amen.

The priest extends his hands over the oblation.

The Hanc Igitur

WHEREFORE, we beseech Thee, O Lord, graciously to
receive this oblation which we Thy servants, and with us
Thy whole family, offer up to Thee: dispose our days in
Thy peace; command that we be saved from eternal damna-
tion and numbered among the flock of Thine elect. Through
Christ our Lord. Amen.

Here the bell is rung once.

Quam Oblationem

AND do Thou, O God, vouchsafe in all respects to bless
+, consecrate +, and approve -+ this our oblation, to perfect
it and to render it well-pleasing to Thyself, so that it may
become for us the body + and blood + of Thy most beloved
Son, Jesus Christ our Lord.

WHO, the day before He suffered, took bread into His
holy and venerable hands, and having lifted up His eyes to
heaven, to Thee, God, His almighty Father, giving thanks
to Thee, blessed it +, broke it, and gave it to His disciples,
saying:

Take ye and eat ye all of this:

The Consecration of the Host

The priest bends over the Host and says:

For this is My Body

Then the priest adores and elevates the Sacred Host.

The bell is rung.

When the priest elevates the Sacred Host, look at it and say
devoutly:

My Lord and My God
Indulgence of seven years, and seven quarantines, Pope Pius
X, May 18, 1907.

The priest uncovers the chalice and says:

IN LIKE manner, after He had supped, taking also into
His holy and venerable hands this goodly chalice again giving
thanks to Thee, He blessed it +, and gave it to His disciples,
saying:

Take ye, and drink ye all of this:

The Consecration of the Wine

The priest bends over the chalice and says:

For this is the Chalice of My Blood, of the new and ev-
erlasting testament, the mystery of faith, which for you and
for many shall be shed unto the remission of sins.

réntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiéni,
et 6mnium sanctérum tuérum: quorum méritis precibusque
concédas, ut in 6mnibus protectiéonis tue munidmur auxilio.
Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen.

HANC igitur oblatiénem servitutis nostrae, sed et cunc-
tae familie tuae, quesumus, Doémine, ut placatus accipias:

diesque nostros in tua pace disponas, atque ab aetérna damnatione

nos éripi, et in electérum tuérum jibeas grege numerari. Per
Christum Déminum nostrum. Amen.

QUAM oblationem tu, Deus, in 6mnibus, quesumus bene-
dictam, adscriptam, ratam, rationabilem, acceptabilémque
facere dignéris: ut nobis Corpus, et Sanguis fiat dilectissimi
Filii tui Domini nostri Jesu Christi.

QUI pridie quam paterétur, accépit panem in sanctas
ac venerabiles manus suas: et elevatis 6culis in celum ad
te Deum Patrem suum omnipoténtem, tibi gratias agens,
benedixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite et
manducéate ex hoc omnes:

Hoc est enim Corpus Meum

SIMILI modo postquam coenatum est, accipiens et hunc
praeclarum Calicem in sanctas ac venerabiles manus suas:
item tibi gratias agens, benedixit, deditque discipulis suis,
dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

Hic est enim Calix Sanguinis mei, novi et eterni testa-
menti: mysterium fidei, qui pro nobis et pro multis effundé-
tur in remissionem peccatérum,



As often as ye shall do these things, ye shall do them in
memory of Me.

The priest adores and elevates the chalice. The bell is rung.

WHEREFORE, O Lord, we, Thy servants, as also Thy
holy people, calling to mind the blessed passion of the same
Christ, Thy Son, our Lord, His resurrection from the grave,
and His glorious ascension into heaven, offer up to Thy most
excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us, a
victim + which is pure, a victim + which is holy, a victim +
which is stainless, the holy bread -+ of life everlasting, and
the chalice + of eternal salvation.

VOUCHSAFE to look upon them with + gracious and
tranquil countenance, and to accept them, even as Thou
wast pleased to accept the offerings of Thy just servant Abel,
and the sacrifice of Abraham, our patriarch, and that which
Melchisedech, Thy high priest, offered up to Thee, a holy
sacrifice, a victim without blemish.

WE HUMBLY beseech Thee, almighty God, to command
that these our offerings be borne by the hands of Thy holy
angel to Thine altar on high in the presence of Thy divine
Majesty; that as many of us as shall receive the most sacred
+ Body and + Blood of Thy Son by partaking thereof from
this altar may be filled with every heavenly blessing and
grace: Through the same Christ our Lord. Amen.

The Commemoraton of the Dead

BE MINDFUL also, O Lord, of Thy servants N. and N.,
who have gone before us with the sign of faith and who sleep
the sleep of peace.

To THESE, O Lord, and to all who rest in Christ, grant,
we beseech Thee, a place of refreshment, light, and peace.
Through the same Christ our Lord Amen.

Striking his breast the priest says:

TO US sinners, also, Thy servants, who put our trustrust
in the multitude of Thy mercies, vouchsafe to grant some
part and fellowship with Thy holy apostles and martyrs;
with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy,
Agnes, Cecilia, Anastasia, and with all Thy saints. Into their
company do Thou, we beseech Thee, admit us, not weigh-
ing our merits, but freely pardoning our offenses: through
Christ our Lord.

BY WHOM, O Lord, Thou dost always create, sanctify
+, quicken +, bless +, and bestow upon us all these good
things.

THROUGH him +, and with Him +, and in Him +, is to
Thee, God the Father + almighty, in the unity of the Holy
+ Ghost, all honor and glory.

Raising his voice the priest says or sings:

V . World without end.

R . Amen.

The Pater Noster

Let us pray

ADMONISHED by salutary precepts, and following di-
vine directions, we presume to say:

OUR Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name;

Haec quotiescimque fecéritis in mei memoriam faciétis.

UNDE et mémores Doémine, nos servi tui, sed et plebs
tua sancta, ejusdem Christi Filii tui Démini nostri tam beéate
passionis, nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in ce-
los gloridse ascensionis: offérimus praeclarae majestati tuee;
de tuis donis ac datis, hostiam puram, hostiam + sanctam,
hostiam immaculatam, Panem sanctum vitae aetérnae, et
Calicem salitis perpetuae,

SUPRA que propitio ac seréno vultu respicere dignéris:
et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera
pueri, tui justi Abel, et sacrificium patriarche nostri Abra-
hae: et quod tibi 6btulit summus Sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.

SUPPLICES te rogamus, omnipotens Deus; jube heec
perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum,
in conspéctu divine majestatis tusze: ut quotquot ex hac al-
taris participatione, sacrosdnctum Filii tui Corpus et San-
guinem sumpsérimus omni benedictidne caelesti et gratia re-
pleamur. Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen.

MEMENTO étiam, Doémine, famulérum famularamque
tuarum N. et N. qui nos precessérunt cum signo fidei, et
dérmiunt in somno pacis.

IPSIS Démine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum
refrigérii, lucis et pacis, ut indilgeas, deprecidmur, per etm-
dem Christum Dominum nostrum. Amen.

NOBIS quoque peccatoribus famulis tuis, de multitudine
miserationum tuidrum sperantibus, partem aliquam et soci-
etatem donére dignéris, cum tuis sanctis Apodstolis et Mar-
tyribus: cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignatio,
Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha,
Lucia, Agnéte, Caecilia, Anastésia, et 6mnibus sanctis tuis:
intra quorum nos consértium, non aestimator mériti, sed vé-
niae, quaesumus, largitor admitte. Per Christum Déminum
nostrum.

PER quem haec émnia, Démine, semper bona creas, sanc-
tificas, vivificas, benedicis et praestas nobis.

PER ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Pa-
tri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti, omnis honor et
gloria.

Per 6mnia secula saeculérum.
R . Amen.
V . Orémus

PRAECEPTIS salutaribus moniti, et divina institutione
forméti, audémus dicere:

PATER noster, qui es in celis: sanctificétur nomen tuum:
advéniat regnum tuum: fiat voluntas tua sicut in celo et in



Thy kingdom come; Thy will be done on earth as it is in
heaven; give us this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass against us and
lead us not into temptation.

R . But deliver us from

evit.

V . Amen.

DELIVER us, we beseech Thee, O. Lord, from all evils,
past, present, and to come: and by the intercession of the
blessed and glorious Mary, ever a virgin, Mother of God, and
of Thy holy apostles Peter and Paul, of Andrew, and of all
the saints, graciously grant peace in our days, that through
the help of Thy bountiful mercy we may always be free from
sin and secure from all disturbance.

The priest breaks the Sacred Host, saying:

Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord.

Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God.

World without end.

R . Amen.
V . May the peace + of the Lord + be always with +
you.

R . And with Thy spirit.
The priest drops a particle of the Sacred Host into the Chal-
ice.

MAY this commingling and consecrating of the Body and
Blood of Our Lord Jesus Christ avail us who receive it unto
life everlasting. Amen.

The Agnus Dei

Bowing down the priest says:

LAMB of God, Who takest away the sins of the world:
have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world:
have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world:
grant us peace.

Except in Masses for the dead, the priest, bowing and with
joined hands, says:

LORD Jesus Christ Who didst say to Thine apostles:
Peace I leave you, My peace I give you: look not upon my
sins, but upon the faith of Thy Church, and vouchsafe to
grant her peace and unity according to Thy will: Who livest
and reignest God, world without end. Amen.

LORD Jesus Christ, Son of the living God, Who, accord-
ing to the will of the Father, through the co-operation of the
Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world: de-
liver me by this Thy most Sacred Body and Blood from all
my iniquities, and from every evil; make me always cleave
to Thy commandments, and never suffer me to be separated
from Thee, Who with the same God, the Father and the Holy
Ghost, livest and reignest God, world without end. Amen.

LET not the partaking of Thy Body, O Lord Jesus Christ,
which I, all unworthy, presume to receive, turn to my judg-
ment and condemnation; but through Thy loving kindness
may it be to me a safeguard and remedy for soul and body;
Who, with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,

14

terra. Panem nostrum quotididnum. da nobis hédie: et
dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus deb-
itoribus nostris. Et ne nos indicas in tentatiénem.

R . Sed libera nos a malo.

V . Amen.

LIBERA nos, quaesumus Démine, ab 6mnibus malis pretéri-

tis, preséntibus, et futiris: et intercedénte beata et gloriosa
semper Virgine Dei Genitrice Marfa, cum beétis Apostolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et émnibus sanctis, da
propitius pacem in diébus nostris: ut ope misericordie tue
adjuti, et a peccato simus semper liberi, et ab omni pertur-
batione sectri.

Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum Filium
tuum,

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus.

Per 6mnia secula seculérum.

R . Amen.
V . Pax Doémini sit semper vobiscum.
R . Et cum spiritu tuo.

HAEC commixtio et consecratio Corporis et Sanguinis
Doémini nostri Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis in vitam
aetérnam. Amen.

AGNUS Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem.

DOMINE Jesu Christe, qui dixisti Apoéstolis tuis: pacem
relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias peccata
mea, sed fidem Ecclésie tue; eAmque secindum voluntatem
tuam pacificare et coadunare dignéris. Qui vivis et regnas
Deus, per 6mnia saecula Seculérum. Amen.

DOMINE Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Pa-
tris cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum
vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpus et San-
guinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis et univérsis
malis: et fac me tuis semper inherére mandéatis: et a te
nunquam separari permittas: qui cum edédem Deo Patre et
Spiritu Sancto vivis et regnas Deus in saecula saeculérum.
Amen.

PERCEPTIO Coérporis tui Démine Jesu Christe, quod
ego indignus siimere praesimo, non mihi provéniat in judi-
cium et condemnationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad
tutaméntum mentis et corporis, et ad medélam percipién-
dam. Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia secula saeculérum. Amen.



livest and reignest, God, world without end. Amen.

At the Communion

The priest genuflects, rises and says:

I WILL take the bread of heaven, and will call upon the
name of the Lord.

Taking the Sacred Host with his left hand the priest strikes
his breast three times, saying (here the bell is rung) :

LORD, I am not worthy that Thou shouldst enter under
my roof; but only say the word, and soul shall be healed.
Holding the Sacred Host in his right hand the priest makes
the sign of the cross with it and says:

MAY the Body of Our Lord Jesus Christ keep my soul
unto life everlasting. Amen.

The priest receives Holy Communion and after a brief med-
itation continues:

WHAT shall T render unto the Lord for all the things
that He hath rendered unto me? I will take the chalice of
salvation and will call upon the name of the Lord. With high
praises will I call upon the Lord, and I shall be saved from
all mine enemies.

The priest takes the chalice in his right hand and makes the
sign of the cross, saying:

MAY the Blood of Our Lord Jesus Christ in keep my soul
unto life everlasting. Amen.

Here Holy Communion is administered to those of the faith-
ful who desire to receive It. In the name of the communicants
who kneel at the sanctuary rails the acolytes recite the Con-
fiteor as found on page 758, the priest responding with the
Misereatur and the Indulgentiam.

The priest gives the Absolution. This is a sacramental which
wipes out venial sins.

May almighty God have mercy upon you, forgive you
your sins, and bring you to life everlasting.

R . Amen
All present join the priest in making the sign of the Cross.

MAY the almighty and merciful Lord grant you pardon,
+ absolution, and remission of your sins.

R . Amen
Facing the people with the Ciborium and holding up one
of the Sacred Particles before the communicants the priest
says:

BEHOLD the Lamb of God, behold Him who taketh
away the sins of the world.

Then he says three times:

LORD, I am not worthy that Thou shouldst enter under
my roof, but only say the word and my soul shall be healed.
He then goes to the communion rails and gives Holy Com-
munion to each communicant saying:

MAY the Body of Our Lord Jesus Christ keep your soul
unto life everlasting. Amen.

When all have communicated he returns to the altar and
replaces the ciborium in the tabernacle. The priest receives
wine in the chalice and says:

INTO a pure heart, O Lord, may we receive the heavenly
food which has passed our lips; bestowed upon us in time,
may it be the healing of our souls for eternity.
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PANEM coeléstem accipiam et nomen Démini invocébo.

DOMINE, non sum dignus ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur 4nima mea.

CORPUS Do6mini nostri Jesu Christi custodiat animam
meam in vitam aetérnam. Amen.

QUID retribuam Démino pro 6mnibus quae retribuit mihi?
Calicem salutéaris accipiam, et nomen Démini invocabo. Lau-
dans invocdbo Déminum, et ab inimicis meis salvus ero.

SANGUIS Doémini nostri Jesu Christi custodiat animam
meam in vitam aetérnam. Amen.

MISEREATUR vestri omnipotens Deus, et dimissi pec-
catis vestris, perducat vos ad vitam aeternam Amen.

INDULGENTTAM absolutionem, et remissionem pecca-
torum vestrorum, tribuat vobis omnipotens et misericors
Dominus.

ECCE Agnus Dei, ecce Qui tollit peccata mundi.

DOMINE, non sum dignus, ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

CORPUS Domini nostri Jesu Christi custodiat animam
tuam in vitam aeternam. Amen.

QUOD ore sumpsimus Domine, pura mente capiamus: et
de munere temporali fiat nobis remedium sempiternum.

CORPUS tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem
potavi, visceribus meis: et praesta, ut in me non remaneat
scelerum macula, quem pura et sancta refecerunt sacramenta.
Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.



The priest goes to the Epistle side and while the server pours
wine and water over his fingers, he says:

MAY Thy Body, O Lord, which I have received, and Thy
Blood which I have drunk cleave to mine inmost parts: and
do Thou grant that no stain of sin remain in me, whom pure
and holy mysteries have refreshed: Who lives and reignest
world without end. Amen.

Communion

The priest at the Epistle side recites the Communion, which
will be found in its proper place in each Mass, then returning
to the middle of the altar, he faces the people, saying:

Ps. 68, 13, 14

They that sat in the gate were busied against Me; and
they that drunk wine made Me their song; but as for Me, my
prayer is to Thee, O Lord; for the time of Thy good pleasure,
O God, in the multitude of Thy mercy. ¥V . The Lord be
with you.

R . And with thy spirit.

V . Let us pray.

Postcommunion

BY THESE holy mysteries, O almighty God, may the
evil of our passions be subdued, and a lasting remedy be
provided. Through Our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. R . Amen. Going to the Epis-
tle side he says the prayers called Postcommunions. They
correspond to the Prayers and Secrets already read.

Then the priest going back to the middle kisses the altar,
and turning toward the people says:

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.
Should the Mass be one in which the Gloria in excelsis is
omitted, then, in place of Ite, missa est, the priest says or
sings Benedicamus Domino (Let us bless the Lord). But in
Masses for the dead is substituted the prayer, Requiescant in
pace (May they rest in peace), to which is answered, Amen.
Kneel

V . Go, the Mass is ended.

R . Thanks be to God.
Bowing down over the altar, the priest prays:

MAY the lowly homage of my service be pleasing to Thee,
O most holy Trinity: and do Thou grant that the sacrifice
which I, all unworthy, have offered up in the sight of Thy
majesty, may be acceptable to Thee, and, because of Thy
loving-kindness, may avail to atone to Thee for myself and
for all those for whom I have offered it up. Through Christ
our Lord. Amen.

Dismissal
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Ps. 68, 13, 14

Advérsum me exercebantur, qui sedébant in porta: et
in me psallébant, qui bibébant vinum: ego vero, oratiénem
meam ad te, Démine: tempus beneplaciti, Deus, in multiti-
dine misericérdize tuse. ¥V . Dominus vobiscum.

R . Et cum spiritu tuo.

V . Orémus.

SANCTIFICATIONIBUS tuis, omnipotens Deus: et vi-
tia nostra curéntur, et remédia nobis sempitérna provéniant.
Per Déminum nostrum Jesum Christum filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculorum. R . Amen.

V . Déminus vobiscum.
R . Et cum spiritu tuo.

V . Ite, missa est.
R . Deo gratias.

PLACEAT tibi sancta Trinitas, obséquium servitutis meae;
et praesta, ut sacrificium, quod 6culis tue majestatis in-
dignus obtuli, tibi sit acceptabile, mihique et 6mnibus, pro
quibus illud 6btuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Chris-
tum Déminum nostrum. Amen.



The Blessing

The priest kisses the altar, and at the word “Pater” turns
toward the people, and blesses them, saying:

MAY almighty God, the Father, and the Son, + and the
Holy Ghost, bless you.

R . Amen.

The Last Gospel

The priest now goes to the Gospel side of the altar; he makes
the sign of the cross. first upon the altar, and then upon
his forehead, lips, and heart, and reads a passage from the
Gospel—as a rule, the first verses of that according to St.
John, as below. But if because of the occurrence of a festival
day, the Gospel proper to a Sunday has not been read in its
proper place, it must be read here. In this case he signs the
book, not the altar.

Stand

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

V . The beginning of the holy Gospel, according to St.
John.

R . Glory be to Thee, O Lord.

IN THE beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God. The same was in the
beginning with God. All things were made by Him, and
without Him was made nothing that was made. In Him was
life, and the life was the light of men: and the light shineth
in darkness, and the darkness did not comprehend it. There
was a man sent from God, whose name was John. This man
came for a witness to give testimony of the light, that all
men might believe through him. He was not the light, but
was to give testimony of the light. That was the true light
which enlighteneth every man that cometh into this world.
He was in the world, and the world was made by Him, and
the world knew Him not. He came unto His own, and His
own received Him not. But as many as received Him, to
them He gave power to become the sons of God: to them
that believe in His name: who are born, not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.
Here all genuflect.

And the Word was made flesh, and dwelt among us, and
we saw His glory, the glory as of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth.

R . Thanks be to God.

Prayers After Low Mass

Kneel
After Low Mass the priest kneeling at the altar steps, says
with the people the prayers which follow.
Hail Mary three times. Then,

HAIL, holy Queen, Mother of mercy, hail, our life, our
sweetness, and our hope! To thee do we cry, poor banished
children of Eve, to thee do we send up our sighs, mourning
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BENEDICAT vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, +
et Spiritus Sanctus.

R . Amen.

V . Déminus vobiscum.

R . Et cum spiritu tuo.

V . Initium sancti Evangélii secundum Joannem.
R . Gloria tibi Démine.

IN PRINCIPIO erat Verbum, et Verbum erat apud Deum
et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est ni-
hil quod factum est. In ipso vita erat, et vita erat lux
héminum: et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non
comprehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat
Joannes. Hic venit in testiménium, ut testiménium per-
hibéret de ltimine, ut omnes créderent per illum. Non erat
ille lux, sed ut testiménium perhibéret de lamine. FErat
lux vera que illiminat omnem héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est,
et mundus eum non cognoévit. In prépria venit, et sui eum
non recepérunt. Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis
potestatem filios Dei fieri, his qui credunt in némine ejus.
Qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex
voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.

Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis et vidimus
glériam ejus, gloriam quasi unigéniti a Patre, plenum gratiae
et veritatis.

R . Deo gratias

SALVE Regina Mater misericordiae, vita, dulcédo, et
spes nostra salve. Ad te clamamus exsules, filii Hevae. Ad te
suspiramus geméntes, et flentes in hac lacryméarum valle, Eia



and weeping in this valley of tears. Turn then, most gracious
advocate, thine eyes of mercy towards us; and after this our
exile show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O,
clement, O loving, O sweet virgin Mary.

V . Pray for us, O holy Mother of God.

R . That we may be worthy of the promises of Christ.

Let us pray

GOD, our refuge and our strength, look down with favor
upon Thy people who cry to Thee; and through the inter-
cession of the glorious and immaculate Virgin Mary, Mother
of God, of her Spouse, blessed Joseph, of Thy holy apostles,
Peter and Paul, and all the saints, mercifully and graciously
hear the prayers which we pour forth to Thee for the con-
version of sinners and for the liberty and exaltation of holy
mother Church. Through the same Christ our Lord. Amen.

St. Michael, the archangel, defend us in battle, be our
protection against the malice and snares of the devil. We
humbly beseech God to command him, and do thou, O
prince of the heavenly host, by the divine power thrust into
hell Satan and the other evil spirits who roam through the
world seeking the ruin of souls. Amen.

Most sacred Heart of Jesus, have mercy on us! (Three
times alternately with the priest.)
Indulgence of 10 years—S. C. Penit, May 30, 1934.
Indulgence of seven years and seven quarantines. - Pius X,
June 17, 1904.
Stand and remain in the pew until the priest has entered the
sacristy.
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ergo advocata nostra, illos tuos misericordes 6culos ad nos
convérte. Et Jesum benedictum fructum ventris tui, nobis
post hoc exsilium osténde. O clemens, O pia, O dulcis Virgo
Maria.

V . Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.

R . Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Orémus

DEUS reftigium nostrum et virtus, populum ad te cla-
mantem propitius réspice; et intercedénte gloridsa et immac-
ulata Virgine Dei Genitrice Maria, cum beato Josépho ejus
Sponso, ac beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, et 6mnibus
Sanctis, quas pro conversione peccatéorum, pro libertate et
exaltatione sanctae Matris Ecclésie, preces effundimus, mis-
éricors et benignus exaudi. Per eimdem Christum Déminum
nostrum. Amen.

Sancte Michael Archangele, defénde nos in proelio; con-
tra nequitiam et insidias diaboli ésto presidium. Imperet
illi Deus; supplices deprecamur: tuque, Princeps militiae
coeléstis, Satanam alidésque Spiritus malignos, qui ad perdi-
tidnem animarum pervagantur in mundo, divina virttate in
inférnum detriade. Amen.

Cor Jesu sacratissimum, miserére nobis.



